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Общая характеристика ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики» (далее – НИУ ВШЭ) имеет Лицензию Федеральной службы по надзору в сфере образования и науки на правоведения образовательной деятельности рег. № 2593 от 24 мая 2017 года.

Магистерская программа по направлению 45.04.02 «Лингвистика» стандарт ОС ФГАОУ ВПО НИУ «Высшая школа экономики» по направлению подготовки  45.04.02  Лингвистика, утвержденному на заседании ученого совета НИУ ВШЭ от 22.12.2017 года, протокол №13. 
	При проектировании образовательной программы принимались во внимание требования профессиональных стандартов: 

· Педагог дополнительного образования детей и взрослых (педагогическая деятельность в сфере дополнительного образования) - Приказ Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации № 316н от 08.09.15; 

· Педагог профессионального обучения, профессионального образования и дополнительного профессионального образования (педагогическая деятельность в профессиональном образовании, дополнительном профессиональном образовании) - Приказ Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации № 608н от 08.09.15;
· Редактор средств массовой информации (организационная и редакционная деятельность СМИ) - Приказ Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации № 538н от 04.08.14;
· Экскурсовод, гид-переводчик (в сфере туризма) - Приказ Министерства труда и социальной защиты Российской Федерации № 539н от 04.08.14.


	


Объем программы магистратуры составляет 120 зачетных единиц (з.е.) вне зависимости от формы обучения, применяемых образовательных технологий, реализации программы несколькими организациями, осуществляющими образовательную деятельность, с использованием сетевой формы, реализации обучения по индивидуальному учебному плану, в том числе ускоренного обучения.  

Обучение по программам магистратуры по направлению «Лингвистика» осуществляется в очной, очно-заочной  формах, как на бюджетной, так и на коммерческой основе. Планируемый прием в 2017 г. - 25 человек на бюджетной основе.
Срок освоения программы магистратуры данного направления подготовки для очной формы обучения составляет 2 года (120 з.е.), для очно-заочной форм обучения – 2,5 года (120 з.е.). В перспективе планируется заочная форма обучения и обучение по индивидуальному учебному плану. Объем программы магистратуры за один учебный год при обучении по индивидуальному учебному плану по любой форме обучения составляет не более 75 з.е. 
Язык преподавания – русский. Отдельные дисциплины преподаются на английском языке.
Присваиваемая Квалификация (степень): «Магистр». 
Руководитель программы – Гумовская Галина Николаевна, д.ф.н., профессор

Актуальность, цели и задачи магистерской программы
Актуальность

Магистерская программа  по направлению 45.04.02  «Лингвистика»  ориентирована на подготовку специалистов в области непрерывного языкового и лингвистического образования, межъязыкового общения, межкультурной коммуникации, теоретической и прикладной лингвистики, теории и практики обучения переводу в учреждениях сферы образования, культуры, управления и  СМИ.
Уникальность и актуальность программы данной магистратуры заключается в том, что она отличается глубиной изучения профильных курсов,  четкой структурой, высокими требованиями и нацеленностью на подготовку специалистов высокого класса. В перспективе возможна реализация данной программы совместно с университетами Ланкастера, Кента, Амстердама, Барселоны, в рамках партнерских программ двойных дипломов. Международная программа нацелена на привлечение российских, а также иностранных выпускников бакалавриата, специалитета и магистратуры.

Необходимость разработки и реализации магистерской программы по направлению 45.04.02 «Лингвистика» предопределяется запросами рынка образовательных и интеллектуальных услуг и обусловлена возросшим вниманием к  проблемам языкового образования и межкультурного общения, а также к развитию системы языкового контроля. Индустрия образовательного тестирования получила резкое развитие в конце двадцатого, начале двадцать первого веков, что, однако, не сопровождалось адекватным развитием инструментов для измерения в образовании и кадрового потенциала. 

Магистерская программа по направлению 45.04.02 «Лингвистика» готовит специалистов в сфере межкультурной коммуникации, перевода и преподавания языков в высшей школе, а также контроля в системе языкового  образовании. 

Логика построения курсов определена задачами комплексной междисциплинарной подготовки современных специалистов по указанным направлениям. Программа включает в себя курсы, направленные на изучение теоретической и прикладной лингвистики, нескольких иностранных языков и методики их преподавания с учетом специфики различных целевых аудиторий, культуры стран изучаемых языков, теории и практики межкультурной коммуникации, теории и практики перевода. Преимуществами программы являются: продуманное сочетание новаторских курсов (многие из которых не имеют прецедентов в практике отечественного образования), разнообразие форм практической апробации полученных знаний и использование проектной формы обучения. Образовательный процесс в магистратуре направлен на подготовку специалистов, владеющих необходимыми знаниями и инструментарием для преподавания иностранного языка в вузе, для осуществления редакционно-издательской деятельности в издательских домах, редакциях СМИ, для реализации переводческой деятельности в различных учреждениях в области международного сотрудничества и социокультурной коммуникации, а так же для ведения организационно-управленческой и научно-исследовательской деятельности в образовательных и культурно-просветительских учреждениях.

Цели и задачи образовательной программы

Цель программы — подготовка специалистов в области межкультурной коммуникации, преподавания иностранных языков в высшей школе, перевода и переводоведения, обладающих междисциплинарной компетентностью, способных решать задачи в различных областях профессиональной деятельности, определенных образовательным стандартом и магистерской программой. Основная задача реализации магистерской программы — выработка у выпускников системных компетенций, основанных на получении углубленных знаний в области межкультурного общения, преподавания иностранных языков, языкового контроля, теоретической и прикладной лингвистики, теории и практики перевода.
Задачи программы:
1) сформировать устойчивые навыки межкультурного общения на иностранном языке и продолжить совершенствование социокультурной компетенции;
2) обеспечить участникам программы базовую теоретико-методологическую подготовку, необходимую для решения профессиональных задач в научно-исследовательской, педагогической, переводческой, редакционно-издательской и экспертно-аналитической деятельности;
3) способствовать вовлечению слушателей в  исследовательскую деятельность через написание самостоятельных работ и участие в  научно-исследовательском семинаре, а также путем привлечения к научно-исследовательским проектам, научным стажировкам, учебным практикам, включающих крупномасштабные российские и международные исследования в области преподавания, теории и практики обучения переводу и межкультурной коммуникации, системы языкового контроля;
4) подготовить участников магистерской программы к сдаче профессиональных международных экзаменов для преподавателей английского языка (TKT, CELTA, DELTA);
5) научить студентов разрабатывать собственные курсы иностранного языка, теории и практики обучения переводу и межкультурной коммуникации, включающие валидные контрольно-измерительные материалы; проводить эмпирические исследования и обрабатывать полученные данные.
Ключевым моментом подготовки в рамках данной программы следует считать мировой стандарт выполнения всех указанных видов работ: программа ориентирована на воспроизведение и развитие лучших образцов подготовки специалистов в области указанного направления и привлечение преподавателей с мировым именем как для общей супервизии программы, так и для ведения занятий и экспертизы итоговых магистерских работ.
Целевая аудитория Магистерской программы: критерии набора студентов, величина предполагаемого потока


Программа рассчитана как на абитуриентов с базовым лингвистическим / педагогическим образованием, так и на абитуриентов, не имеющих базовой педагогической / лингвистической подготовки. Обучение в первом семестре (1-й модуль) направлено на дальнейшее развитие иноязычных умений и освоение адаптационных дисциплин, соответствующих уровню бакалавриата направления 45.03.02 «Лингвистика», если они не изучались ранее. Теоретические курсы продвинутого уровня предлагаются студентам со 2-го модуля и включают цикл дисциплин программы (модуль 2), практики и научно-исследовательскую работу (модуль 3) и итоговую государственную аттестацию (модуль 4).  
Целевой группой магистратуры являются, прежде всего, выпускники различных факультетов НИУ ВШЭ, а также  школьные учителя иностранных языков, выпускники лингвистических и/или педагогических вузов, программ бакалавриата и специалитета по иностранным языкам и гуманитарным/социальным направлениям (в том числе, из наиболее авторитетных региональных университетов со сложившимися научными школами по следующим направлениям подготовки: филология, философия, социология, психология, регионоведение, перевод, лингвистика и межкультурная коммуникация, преподавание и т. д.). Подготовка по данной программе предполагает достаточно свободное владение студентами-магистрами современными достижениями в области теории, методологии, методики и практики преподавания иностранных языков, языкового контроля, теории и практики перевода и межкультурной коммуникации. 
Для поступления в магистратуру необходимо сдать:

· портфолио, отражающее достижения абитуриента в учебной и научно-исследовательской деятельности,  наличие сертификатов, подтверждающих владение иностранным языком на уровне не ниже В2+,  профессиональные публикации и участие в работе профессиональных ассоциаций и конференций; 

· собеседование по портфолио и по вопросам специальности на иностранном языке.
Международный и отечественный опыт в избранной сфере, особенности проекта в свете этого опыта


При разработке магистерской программы учитывался опыт работы магистратуры по направлению «Лингвистика» в МГУ имени М.В.Ломоносова (Москва), СпбГУ (Санкт-Петербург), МПГУ (Москва) и МГЛУ имени Мориса Тереза (Москва), а также опыт реализации программ в области  лингвистики ведущих зарубежных университетов.

Магистерские программы, соответствующие направлению «Лингвистика», реализуются во многих университетах мира. Разработанная программа наиболее близка к следующим магистерским программам, реализуемым в зарубежных университетах:
Master of Linguistics (The University of Kent, UK). Реализуются три образовательные траектории: «Linguistics», «Applied Linguistics for Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL)», «Higher Education», «Translation» . Выбор определяет перечень изучаемых дисциплин. В учебный план магистерских программ, в частности, включены следующие дисциплины: теория и практика преподавания языка, семантика, методы исследования в лингвистике, основные положения лингвистики, литературная стилистика, теория социолингвистики, практика перевода, художественный перевод с учетом социокультурных особенностей страны, теория перевода и др. Программа ориентирована на формирование междисциплинарных компетенций как в области языка так и в области теории и методики преподавания  иностранных языков. В рамках данных программ учащиеся изучают взаимосвязь между языком и в таких областях как: литература (стилистика), психология (психолингвистика), общество (социолингвистика), педагогика (теория преподавания языков) и пр.

· Master of Linguistics (the University of Amsterdam) по следующим направлениям: «Linguistics:General Linguistics» и «Linguistics of European Languages». Перечень дисциплин зависимости от выбранного направления. Курсы по выбору варьируется из года в год, но основное ядро составляют практические курсы по изучению Европейских языков, а так же курсы, направленные на изучение механизмов развития и изменения языков. Знание стилистических и социальных особенностей языка является необходимым инструментом, позволяющим сформировать и развить такие языковые навыки как перевод и написание различных видов текстов.

· Master in Translation, Interpreting and Intercultural Studies (Universitat Autoónoma de Barcelona). В рамках программы изучаются следующие дисциплины: письменный профессиональный перевод, устный профессиональный перевод, теоретические основы перевода и межкультурной коммуникации, межкультурная коммуникация. Занятия ведутся на трех языках: испанском, английском и каталонском. Целью программы является подготовка специалистов в области перевода (письменный и устный) и переводоведения с учетом социокультурных особенностей страны языка.
Характеристика сегмента рынка образовательных услуг, основные конкуренты, сравнительные преимущества магистерской программы

В настоящее время в Москве подготовка магистров по данному направлению «Лингвистика» ведется в таких вузах как, например, МГУ им. М.В. Ломоносова, РГГУ, МПГУ, МГИМО и некоторых других. Однако  программы данных направлений не включают отдельные дисциплины, которые предполагаются в рамках подготовки магистров в НИУ ВШЭ.

Департаментом иностранных языков НИУ ВШЭ был разработан собственный образовательный стандарт по направлению «Лингвистика». Акцент в данной программе ставится на подготовку специалистов, готовых осуществлять профессиональную деятельность в таких сферах, как
· научно-методическая и научно-исследовательская деятельность в научных, научно-педагогических и иных учреждениях; 

·  педагогическая деятельность в системе непрерывного языкового образования,  высшего образования и дополнительного образования;

· редакционно-издательская деятельность в издательских домах, редакциях СМИ, в сфере образования и культуры;

· переводческая деятельность в учреждениях образования, культуры, управления, в области международного сотрудничества, языковой и социокультурной коммуникации; 
· экспертно-аналитическая деятельность;

·  организационно-управленческая деятельность в образовательных и культурно-просветительских учреждениях, в том числе международных.
В учебный план магистерской программы «Лингвистика» включены дисциплины, направленные на подготовку данных специалистов. 
Разработанная программа должна обеспечить преимущество выпускникам, так как в ней оптимальным образом сочетается как теоретическая, так и практическая подготовка специалистов в области преподавания иностранных языков, языкового контроля, межкультурной коммуникации и переводоведения. Разработанная программа обеспечивает получение выпускниками компетенций, востребованных на рынке труда, ориентированных на подготовку специалистов, способных преподавать иностранные языки на высоком уровне, оценивать знания своих учащихся, в равной степени способных заниматься научной деятельностью, проводить различные междисциплинарные исследования в области лингвистики, преподавания иностранных языков и языкового контроля, теории и практики перевода и межкультурной коммуникации.
В рамках реализации данной магистерской программы предполагается задействовать ведущих российских и зарубежных специалистов в области преподавания иностранных языков и языкового контроля, перевода и межкультурной коммуникации.

«Портрет выпускника» магистерской программы, анализ востребованности и возможностей трудоустройства
Профессиональная деятельность выпускников магистерской программы
Основная сфера реализации профессиональной деятельности выпускников магистерской программы «Лингвистика» осуществляется в области непрерывного языкового и лингвистического образования, межъязыкового общения, межкультурной коммуникации, теоретической и прикладной лингвистики, новых информационных технологий, в учреждениях сферы образования, культуры, управления и СМИ.
Успешно пройдя программу обучения, магистрант будет востребован, прежде всего, как исследователь, преподаватель и эксперт по созданию программ оценки и разработки инструментов оценки языкового контроля, специалист по межкультурной коммуникации и переводу. Он найдет применение своим знаниям и навыкам, как в научно-исследовательских институтах, так и в образовательных учреждениях, редакционно-издательских предприятиях, информационно-аналитических центрах и т. д.

Объектами профессиональной деятельности выпускников магистерской программы «Лингвистика» НИУ ВШЭ являются:

·  теория и методика преподавания изучаемых иностранных языков;

·  иностранные языки и культуры стран изучаемого языка;

·  теория межкультурной коммуникации;

·  перевод и переводоведение;

·  теоретическая и прикладная лингвистика.

Выпускники должны быть подготовлены к проведению междисциплинарных научных исследований в области преподавания иностранных языков и языкового контроля, теории и практики перевода и межкультурной коммуникации.

Магистр лингвистики, освоивший данную образовательную программу высшего профессионального образования в области лингвистики в НИУ ВШЭ, должен быть подготовлен для продолжения образования в аспирантуре преимущественно по научным специальностям:

· 13.00.02 - «Теория и методика обучения и воспитания»

· 13.00.08 - «Теория и методика профессионального образования»

· 10.02.04 - «Германские языки»

· 10.02.05 - «Романские языки»
· 10.02.19 – «Теория языка»
· 10.02.20 - «Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание»
Объекты профессиональной деятельности выпускников магистратуры
Возможные места трудоустройства выпускников настоящей магистерской программы и сфера применения знаний и умений, полученных по магистерской программе, включают следующие организации и государственные органы:

1. Структуры (государственные и частные), занимающиеся оценкой качества образования, разработкой инструментов измерения и проверкой качества используемых тестов и существующих экзаменационных систем; проведением экзаменов и организацией тестирования:

- органы управления образованием любого уровня;

- Федеральный институт педагогических измерений (ФИПИ);

- центры оценки качества образования;

- центры тестирования;

- научные организации, участвующие в проектах по оценке качества образовании;

2. Организации (государственные и частные), предоставляющие услуги по получению среднего, высшего и специального образования, а так же повышению квалификации преподавателей и работников сферы образования

· государственные и частные вузы

· центры повышения квалификации преподавателей и других работников образовательной сферы

· учреждения среднего профессионального педагогического образования (педагогические, музыкально-педагогические, художественно-педагогические колледжи)

· Культурные центры при посольствах (преимущественно консультационные центры по вопросам образования за пределами РФ)

Выпускник программы будет способен как преподавать иностранный язык в системе непрерывного языкового образования, самостоятельно разрабатывать инструменты оценки (тесты) и проводить полномасштабные научные исследования в выбранных областях, так и возглавить работу команды из отдельных специалистов.

Помимо прикладных задач успешные выпускники программы будут оснащены всем необходимым для продуктивного участия в научных исследованиях в области преподавания иностранных языков, перевода и переводоведения и межкультурной коммуникации, а так же оценки и языкового контроля, как в национальном, так и международном масштабе.

Задачи профессиональной деятельности  магистров
Выпускники программы «Лингвистика» смогут решать задачи в следующих видах профессиональной деятельности:
а) в научно-исследовательской деятельности:
· подготовка и проведение самостоятельных исследований в области теоретической и прикладной лингвистики и других гуманитарных наук;

· анализ и обобщение результатов научного исследования на основе современных междисциплинарных подходов;

· использование в исследовательской практике современного программного обеспечения в соответствии с профилем магистерской программы (в том числе в целях разработки тематических сетевых ресурсов, баз данных и информационных систем).
б) в педагогической деятельности:
· практическое использование знания основ педагогической деятельности в преподавании курса иностранного языка на всех уровнях общего и профессионального образования, включая интерактивные занятия с применением информационно-коммуникационных технологий;

· участие в разработке образовательных программ по иностранным языкам;

· самостоятельная подготовка учебно-методических и контрольно-измерительных материалов для проведения аудиторных занятий, самостоятельной работы по курсу и внеклассных мероприятий для комплексного развития универсальных учебных действий и коммуникативной компетенции;

· самостоятельная подготовка учебно-методических и контрольно-измерительных материалов для проведения аудиторных занятий, самостоятельной работы по курсу и внеклассных мероприятий на основе существующих методик для оптимизации речемыслительной активности учащихся, комплексного развития универсальных учебных действий  и коммуникативной компетенции;
в) в организационно-управленческой деятельности:
· участие в управлении учебным процессом: организация и оптимизация работы исполнителей, принятие управленческих решений;
· разработка и управление проектной деятельностью в сфере языкового контроля; 

· работа с базами данных и информационными системами при реализации научно-исследовательской деятельности в области иноязычного образования и гуманитарного знания;
· организация научно-исследовательской и проектной деятельности в области иноязычного  образования и гуманитарного знания, участие в управлении временными и постоянными научными коллективами, в том числе в рамках проектов международного сотрудничества; 

· организация и проведение семинаров, научных дискуссий и конференций, планирование деятельности и творческое управление производственными коллективами, созданными для решения конкретных задач в гуманитарной сфере;
г) в редакционно-издательской деятельности:
· квалифицированная трансформация текстов различных типов, в том числе создание на базе трансформируемого текста новых текстов;

· научное редактирование и комментирование текстов для публикации, включая текстологическую обработку источников на основных европейских языках.
· разработка книгоиздательских и медийных проектов в сфере языкового контроля, образования и культуры.
д) в экспертно-аналитической деятельности:
· критический анализ текстов различных типов и их содержания в междисциплинарном контексте;

· подготовка экспертных заключений, аналитических записок и обзоров по различным аспектам социально-гуманитарной деятельности государственных и общественных организаций, научных и образовательных учреждений, СМИ и т.д.
е) в переводческой деятельности:
· квалифицированный письменный перевод текстов различных типов, снабжение их необходимым редакторским и издательским комментарием и научным аппаратом;

·  квалифицированное переводческое сопровождение международных форумов и переговоров, обеспечение приема делегаций из зарубежных стран.
Структура учебного плана 
Программа подготовки магистров лингвистики включает цикл общих дисциплин направления и цикл дисциплин программы (базовую и вариативную части).

Для магистрантов в соответствии с разработанным учебным планом будут читаться следующие общие дисциплины направления:

1. История и методология науки.
2. Педагогика и психология высшей школы.
3. Общее языкознание и история лингвистических учений.
Перечень базовых дисциплин магистерской программы «Лингвистика» включает в себя:

1. Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка.
2. Культура речевого общения второго иностранного языка.
3. Теория текста. 
Дисциплины магистерской программы определяют образовательные траектории (специализации), реализуемые в рамках магистерской программы выбором дисциплин вариативной части учебного плана: 

1. Теория и методика преподавания иностранных языков.
2. Лингвострановедение англоговорящих стран.
3. Устный последовательный перевод.
Перечень адаптационных дисциплин для лиц, имеющих непрофильное высшее образование (если эти дисциплины не изучались ранее):
1. Практический курс изучаемого иностранного языка.
2. Основы преподавания иностранных языков.
3. Основы теории и практики письменного перевода.
Помимо дисциплин с классическими аудиторными занятиями, в магистратуре предлагается пул дисциплин, реализуемых на онлайн платформах (МООС). Каждый год этот пул обновляется. Согласно политике образовательной программы, каждый студент в своей образовательной траектории должен иметь не менее одного МООС в год.
При подготовке магистров важное  значение имеет научно-исследовательская практика и научно-исследовательская работа, проводимая в рамках научно-исследовательского семинара. Каждый модуль посвящен отдельной тематике и связан с научно-исследовательской практикой.
Концепция научно-исследовательского семинара

Одним из основных принципов, лежащих в основе магистерских программ в НИУ ВШЭ, является развитие компетенций, направленных на подготовку магистров к научно-исследовательской деятельности. В соответствии с этим, научная работа представляет важнейшую часть учебного процесса, на которую отводится 52 з.е. образовательной программы. Основными формами организации этой работы являются научно-исследовательский семинар (НИС), мастер-классы с привлечением ведущих специалистов в области языкового образования, перевода и межкультурной коммуникации, ежегодные научно-практические конференции. Полученные знания и навыки должны стать инструментом самостоятельной исследовательской деятельности магистра. Участие в семинаре позволяет студентам освоить методологию научно-исследовательской деятельности, технологии и инструментарии  поддержки научных исследований в выбранной профессиональной области. Студенты должны активно включиться в жизнь научного сообщества через участие в научных мероприятиях различного уровня.
 В рамках семинара планируется организовать интенсивное обсуждение актуальных проблем, идей, проектов в области лингвистики, теории и методики преподавания, межкультурной коммуникации, перевода и переводоведения. 

Цель научно-исследовательского семинара – выработать у студентов компетенции и навыки исследовательской работы, закрепляемые в ходе выполнения курсовой работы и написания выпускной квалификационной работы. Важнейшие задачи семинара – развитие у студентов навыков совместной исследовательской работы, стимулирование их исследовательской и публикационной активности.

Задачи научно-исследовательского семинара:

1. Интенсивное введение в проблематику и методы современных научных исследований в области лингвистики, позволяющее студентам выбрать направление и тему исследования для выполнения  работы и ВКР.

2. Оказание поддержки студентам в определении тем исследований, конкретизации методов исследования, подходов к решению поставленных задач.

3. Формирование навыков и умений академической работы, планирования и проведения исследований, выполнения коллективных и индивидуальных проектов, подготовки и оформления результатов научной работы.

4. Развитие навыков и умений научной аргументации и публичного выступления  в ходе обсуждения проектов и результатов  научно-исследовательских работ. 

5. Экспертное сопровождение работы студентов в работе над ВКР.

Тематические направления семинара:

1 модуль – «Фонетический аспект речевой коммуникации»

2 модуль – «Язык для специальных целей»

3 модуль – «Проблемы, тенденции и перспективы развития международного туризма»

4 модуль – «Лингвокультурологические основы межкультурной коммуникации»

Проведение семинара имеет тематические и методологические особенности в зависимости от периода обучения. Научно-исследовательский семинар выполняет функцию насыщенной дискуссионной среды, способствующей первичной тематической ориентации студентов и их динамичной ориентации в современные исследовательские практики в соответствие с выбранным направлением работы.

Мастер-классы проводятся с привлечением ведущих специалистов по направлениям подготовки. Целью мастер-классов является ознакомление студентов с актуальными проблемами теоретических исследований и возможностями их прикладного применения в сфере профессиональной деятельности на современном этапе. 

Участие в научно-практической конференции позволит студентам освоить методологию научно-исследовательской деятельности, технологии и инструментарии поддержки научных исследований в выбранной профессиональной области. Студенты должны активно включиться в жизнь научного сообщества через участие в научных мероприятиях различного уровня.

Формы участия в студенческой научно-практической конференции: 

1.
Участие в работе оргкомитете конференции.

2.
Пленарный доклад.

3.
Выступления на секционных заседаниях.

4.
Стендовый доклад. 

5.
Участие в работе круглых столов и дискуссионных групп.

6.
Подготовка публикаций в сборник научно-практической конференции. 

Отчётность студентов по семинару


На заседании Академического совета утверждается концепция НИС и рабочие программы, состав приглашаемых преподавателей и специалистов, контролируется содержательное наполнение данного семинара и утверждаются итоговые оценки студентов за работу на семинаре по представлению руководителю семинара.
В качестве итогового контроля предусматриваются экзамены по окончании каждого модуля. Задолженность по научно-исследовательскому семинару приравнивается к обычной академической задолженности.


Оценка студента за научно-исследовательский семинар формируется из следующих оценок:

1) подбор библиографии, оценки текстов отчетов, в которых отражены этапы работы над курсовой/квалификационной работой;

2) оценки участия студента в дискуссиях, коллективных и/или индивидуальных проектах.  
Руководство практикой
Кроме научно-исследовательского семинара в магистратуре предполагаются практики: 

1) научно-исследовательская практика,

 2) производственная практика (педагогическая, переводческая).
Практика является обязательным разделом основной образовательной программы магистратуры. Она представляет собой вид учебных занятий, непосредственно ориентированных на профессионально-практическую подготовку обучающихся. 

 Цели и задачи, программы и формы отчетности определяются по каждому виду практики.
Практики могут проводиться на базе НИУ ВШЭ, а также  в сторонних организациях (предприятиях, НИИ, фирмах) или на кафедрах  образовательной организации высшего образования, обладающих необходимым кадровым и научно-техническим потенциалом.
Департаментом назначается руководитель научно-исследовательской/производственной практикой, который осуществляет общую координацию деятельности департамента по организации и проведению практики.
Проектная деятельность также, согласно образовательному стандарту, является обязательной на 1 курсе. Студенты могут выбрать любой интересующий их проект с «Ярмарки проектов» НИУ ВШЭ весом не менее 3 з.е.
Итоговая государственная аттестация включает защиту выпускной квалификационной работы и государственный экзамен.


Требования к содержанию, объему и структуре выпускной квалификационной работы определяются на основании действующего Положения об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений, утвержденного федеральным органом исполнительной власти, осуществляющим функции по выработке государственной политики  и нормативно-правовому регулированию в сфере образования, а также  ОС НИУ ВШЭ по направлению 45.04.02. «Лингвистика» в части требований к результатам освоения основной образовательной программы  магистратуры.

Выпускная квалификационная работа в соответствии с магистерской программой выполняется в виде магистерской диссертации в период прохождения практики и выполнения научно-исследовательской работы и представляет собой самостоятельную и логически завершенную выпускную квалификационную работу, связанную с решением задач того вида (видов) деятельности, к которым готовится магистрант (научно-исследовательской, научно-педагогической, проектной,  исполнительской, творческой).
Тематика выпускных квалификационных работ направлена на решение профессиональных задач.

Руководитель программы -  Гумовская Галина Николаевна, доктор филологических наук, профессор.
Профессиональная деятельность 

Профессор кафедры грамматики английского языка МПГУ
Сентябрь 1996 - настоящее время ,  
Должностные обязанности и достижения:
Читала лекции и проводила семинары по теоретической и практической грамматике английского языка, теории и практике перевода, спецкурсы по стилистике и переводу. Успешное руководство дипломными, магистерскими и кандидатскими диссертациями

Ранее

- Проректор по научной работе и международным проектам, профессор кафедры романо-германской филологии;
- Научный редактор, Издательский дом Первое сентября; 
- Профессор кафедры специальных языков, Университет Варшавский (Польша);
           - Доцент кафедры английского языка,  Дипломатическая академия МИД РФ;
Образование  

          

            - СГПИ (Саратовский государственный педагогический институт; СГУ)

1971, Факультет/специальность: Иностранных языков
- БГПУ (Барнаульский государственный педагогический университет; БГПИ) Барнаул
1973, Факультет/специальность: Иностранных языков
- МПГУ - Московский педагогический государственный университет; МГПИ им. Ленина 1998, Факультет Иностранных языков (аспирантура и докторантура)
Дополнительные сведения — 
Опубликовано 110 научных работ
Член Докторского диссертационного совета Д 212.154.16 при МПГУ

Почетный работник высшего профессионального образования Российской Федерации

Сотрудничество и обучение в проектах Посольства США в Москве

Три гранта правительства США (международные научные и культурные мероприятия)

Вице-президент Московской ассоциации преподавателей английского языка (МЕЛТА)

Характеристика кадрового потенциала, собственного и привлекаемого со стороны, а также  имеющихся и требуемых для реализации магистерской программы ресурсов

	№
	Название дисциплины
	ФИО преподавателя
	Должность
	Степень, звание
	Основное место работы, должность

	Общие дисциплины направления

	1
	История и методология науки
	Е.Н. Князева
	Профессор
	д.ф.н., доцент
	Факультет гуманитарных наук НИУ ВШЭ

	2
	Педагогика и психология высшей школы
	К.И. Чижова
	Доцент
	к.п.н
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ

	3
	Общее языкознание и история лингвистических учений
	Е.Б.Яковенко
	Профессор
	д.ф.н.
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ

	Базовые дисциплины магистерской программы 

	1
	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
	А.В. Нагорная
	Профессор
	д.ф.н, профессор
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ

	2
	Теория и методика преподавания иностранных языков
	Е.Н.Соловова
	Профессор
	д.п.н, профессор
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ, руководитель

	3
	Практикум по методике преподавания иностранных языков
	Е.С.Маркова
	Доцент
	к.п.н, доцент
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ, зам.руководителя ДИЯ

	4
	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка
	Ф. Лаццарин
	Доцент
	к.ф.н
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ

	
	
	Е.Г. Кошкина
	Доцент
	к.ф.н
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ

	Образовательные критерии (специализации)

	1
	Теория текста
	С.Ю. Степанова
	Доцент
	к.ф.н, доцент
	МПГУ

	2
	Теория межкультурной  коммуникации
	Т.В. Васильева
	Доцент
	к.ф.н, 
	МГУ имени М.В. Ломоносова

	3
	Лингвострановедение англоговорящих стран
	И.Н. Зиновьева
	Доцент
	к.ф.н, доцент
	МПГУ

	4
	Стратегии перевода
	Г.Н. Гумовская
	Профессор
	д.ф.н, профессор
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ, академический рук-ль

	5
	Устный последовательный перевод
	Т.Н. Беляева
	Доцент
	к.ф.н, 
	МГУ имени М.В. Ломоносова

	Дисциплины для лиц, имеющих непрофильное высшее образование (если эти дисциплины не изучались ранее)

	1
	Практический курс изучаемого иностранного языка
	Бакулев А.В.
	Доцент
	к.ф.н, доцент
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ

	
	
	Рябчун С.А.
	Доцент
	к.физ-мат.н., доцент
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ

	2
	Основы преподавания иностранных языков
	Е.С.Маркова
	Доцент
	к.п.н, доцент
	Департамент иностранных языков НИУ ВШЭ, зам.руководителя ДИЯ

	3
	Основы теории и практики письменного перевода
	И.В. Крыкова
	Доцент
	к.ф.н, 
	МГУ имени М.В. Ломоносова



Примечание:

Национальный исследовательский университет «Высшая школа экономики» оставляет за собой право вносить в процессе обучения коррективы, как в учебный план, так и в наименование отдельных дисциплин, не противоречащие федеральному государственному образовательному стандарту или самостоятельно установленному стандарту.
	Руководитель Департамента иностранных языков
	Е.Н Соловова

	(декан факультета)
	

	
	

	(руководитель программы)
	


